
Shane Language Services is the department of Shane English School that specialises
in in-company training for business executives.  We have been operating successfully
in Japan for over 20 years and have operations in Taiwan, China, Poland, Italy,
New Zealand, Australia and South Africa as well as in our home base in the United
Kingdom. Our goal is to help companies in Japan to prepare for the challenge of
global communication in the 21st century.

The success of companies in the
current business environment of
` I n t e r n a t i o n a l i s a t i o n ` ,
`Globalisation` and `Global
Standards` is without doubt largely
dependent upon their ability to
interact and communicate
successfully in an international
environment. The acquisition of
language skills therefore is
undoubtedly the first and initial
step. Fortunately for the world's
380 million native English
speakers, English will continue to
be the language of international
business. Unfortunately the rest
of the world have the added
difficulties of conducting business
in what for them is a second
language.
The focus of the last annual
Human Resources exhibition in
London ̀ HR 2000` was improving
the quality of personnel through
training and development. As the
marke t  p l ace  becomes
increasingly compet i t ive,
companies are more and more
dependent upon the skills and
knowledge of their employees.
Effective communication in English
is no longer an added bonus but
rather a corporate necessity.

Many Japanese people and in fact
most Japanese / English
dictionaries translate `common
sense` as ̀ Jyoshiki`. In actual fact
this is not an accurate translation
as both words have a very different
meaning. Common sense in
English refers to a person`s ability
to see simple obvious solutions to
particular problems. The Longman
Dictionary of Contemporary
English offers the  following
description `the ability to behave
in a sensible way and make
practical decisions. Common
sense is often not directly related
to a person`s intelligence and it is
sometimes the case that a highly
educated academic lacks
common sense and may not see
the simple practical solutions that
may well be seen by the average
man on the street.
Perhaps a good translation of
common sense would be ̀ futsu ni
kangaete mireba wakaru desho`!
Alternatively perhaps Jyoshiki
could be described as `common
courtesy` or commonly accepted
rules of society.

Can you think of a better English translation
of jyoshiki or any good examples of
common sense. Please write in to the
newsletter coordinator. The best ones will
be printed in the next edition.
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